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The Application of House sM odel of Translation Quality A ssessnent:
Taking Two Translations of Du Fu sM eeting with an Old Friend

as an Examnple
FU Yuan- lan
(Basic Educatin College Zhanjiang N omal Universit, Zhanjiang 524300 China )
Abstract D ifferent can prehensions about translation will produce various standards and different m ethods willbe used i the
assessn ent of transhton qualiy H ouse smodel of translation quality assessm ent offers a standard for trans htions qualiy as
sessnent W ith he use of thismodel t s paper analyzes the two translatbns of Du Fu' sM eeting w ith an O d F riend and con-
pares the deviation betveen the orignal text and two transhtins n conceptual meaning and ntempersonalmeaning fran the

pespectives of fiell tenor and mode
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